
The Song of Songs

לוֹ בֵּבֵּ רְרְ ת בַּ ל בַּ חֵחֵ רָרָ

25 Tishrei, 5787

Song of Songs 1 ים א ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 The song of songs, which is Solomon's. 2 Let him kiss me with the kisses of 

his mouth — for thy love is better than wine. 3 Thine ointments have a goodly 

fragrance; thy name is as ointment poured forth; therefore do the maidens 

love thee. 4 Draw me, we will run after thee; the king hath brought me into 

his chambers; we will be glad and rejoice in thee, we will find thy love more 

fragrant than wine! sincerely do they love thee. 5 'I am black, but comely, O ye 

daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solomon. 6 Look 

not upon me, that I am swarthy, that the sun hath tanned me; my mother's sons 

were incensed against me, they made me keeper of the vineyards; but mine 

own vineyard have I not kept.' 7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where 

thou feedest, where thou makest thy flock to rest at noon; for why should I be 

as one that veileth herself beside the flocks of thy companions? 8 If thou know 

not, O thou fairest among women, go thy way forth by the footsteps of the 

flock and feed thy kids, beside the shepherds' tents. 9 I have compared thee, 

O my love, to a steed in Pharaoh's chariots. 10 Thy cheeks are comely with 

circlets, thy neck with beads. 11 We will make thee circlets of gold with studs of 

silver. 12 While the king sat at his table, my spikenard sent forth its fragrance. 

13 My beloved is unto me as a bag of myrrh, that lieth betwixt my breasts. 14 

My beloved is unto me as a cluster of henna in the vineyards of En-gedi. 15 

Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; thine eyes are as doves. 16 

Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant; also our couch is leafy. 17 The 

beams of our houses are cedars, and our panels are cypresses.

לֹמֹה.  1 שְׁ ר לִלִ שֶׁ ים, אֲ ירִרִ שִּׁ יר הַ יָּיָּיִיִן.  2שִׁ יךָ מִ ים דֹּדֶ יקוֹת פִּיהוּ, כִּי-טוֹבִ נְּשִׁ נִי מִ קֵקֵ ים,  3יִיִשָּׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵרֵ לְלְ

בוּךָ.  הֵהֵ לָלָמוֹת אֲ ךָ; עַל-כֵּכֵּן, עֲ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַרַ מֶ ה  4שֶׁ יו, נָגִילָלָ רָרָ דָ ךְ חֲ לֶלֶ מֶּ יאַנִי הַ ה; הֱהֱבִ יךָ נָּרוּצָ רֶרֶ נִי, אַחֲ כֵכֵ שְׁ מָ

בוּךָ.  הֵהֵ ים אֲ רִרִ ישָׁ יַּיַּיִיִן, ממֵ יךָ מִ ה דֹדֶ ירָרָ ךְ--נַזְכִּ חָה בָּ מְ נִשְׂ י  5וְ אָהֳלֵלֵ לִָםלִָםלִָם; כְּ נוֹת יְיְרוּשָׁ נָאוָה, בְּ נִי וְ ה אֲ חוֹרָרָ שְׁ

לֹמֹה.  יעוֹת שְׁ ירִרִ ר, כִּ דָ נִי  6קֵקֵ מֻ י, שָׂ י נִחֲרוּ-בִ מִּ נֵנֵי אִ שׁ; בְּ מֶ שָּׁ נִי הַ זָפַתְ שְּׁ ת, שֶׁ חֹרֶרֶ רְרְ חַ נִי שְׁ אֲ אוּנִי שֶׁ רְרְ אַל-תִּ

י.  תִּ רְרְ י, לֹא נָטָ לִּלִּ י שֶׁ מִ ים--כַּרְרְ מִ רָרָ כְּ ת-הַ ה אֶ רָרָ יץ  7נֹטֵטֵ בִּ רְרְ יכָה תַּתַּ ה, אֵאֵ עֶ רְרְ יכָה תִ י, אֵאֵ ה נַפְשִׁ בָ אָהֲ י, שֶׁ ה לִּלִּ גִּידָ הַ

יךָ.  רֶרֶ בֵבֵ י חֲ רֵרֵ דְ יָיָה, עַל עֶ עֹטְ יֶיֶה כְּ הְ ה אֶ מָ לָּלָּ יִיִם; שַׁ הֳרָרָ צָּ י  8בַּ בֵבֵ קְ עִ י-לָלָךְ בְּ אִ ים; צְ נָּשִׁ יָּיָּפָה בַּ ךְ, הַ י לָלָ עִ דְ ם-לֹא תֵתֵ אִ

ים.  רֹעִ נוֹת הָ כְּ שְׁ ל, מִ יִיִךְ, עַ יֹּתַתַ ת-גְּדִ י אֶ עִ צֹּאן, וּרְרְ י.  9הַ יָיָתִ עְ יךְ רַרַ יתִ מִּ עֹה, דִּ י פַרְרְ בֵבֵ כְ רִרִ י בְּ תִ סֻסָ נָאווּ  10לְלְ

רוּזִים.  חֲ ךְ בַּ וָּארֵרֵ ים, צַ תֹּרִרִ יַיַיִיִךְ בַּ חָ ף.  11לְלְ כָּסֶ דּוֹת הַ ם נְקֻ ךְ, עִ ה-לָּלָּ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ בּוֹ,  12תּוֹררֵ סִ מְ ךְ, בִּ לֶלֶ מֶּ הַ עַד-שֶׁ

יחוֹ.  ן ררֵ י, נָתַתַ דִּ ין.  13נִרְרְ י יָיָלִלִ דַ ין שָׁ י, בּבֵּ י לִלִ מֹּר דּוֹדִ רוֹר הַ י.  14צְ ין גֶּדִ י עעֵ מֵמֵ כַרְרְ י, בְּ י לִלִ כֹּפֶר דּוֹדִ כֹּל הַ שְׁ אֶ

ינַיִיִךְ יוֹנִים.  15 נָּךְ יָיָפָה עֵעֵ י, הִ יָיָתִ עְ נָּךְ יָיָפָה רַרַ נָנָה.  16הִ עֲ נוּ ררַ שֵׂשֵׂ רְרְ ים, אַף-עַ י אַף נָעִ נְּךָ יָיָפֶה דוֹדִ קֹרוֹת  17הִ

ים. רוֹתִ נוּ בְּ יטֵטֵ הִ זִים, רחיטנו רַרַ רָרָ ינוּ אֲ תֵּתֵּ בָּ
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Song of Songs 2 ים ב ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 I am a rose of Sharon, a lily of the valleys. 2 As a lily among thorns, so is my 

love among the daughters. 3 As an apple-tree among the trees of the wood, so 

is my beloved among the sons. Under its shadow I delighted to sit, and its fruit 

was sweet to my taste. 4 He hath brought me to the banqueting-house, and his 

banner over me is love. 5 'Stay ye me with dainties, refresh me with apples; for I 

am love-sick.' 6 Let his left hand be under my head, and his right hand embrace 

me. 7 'I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the gazelles, and by the hinds 

of the field, that ye awaken not, nor stir up love, until it please.' 8 Hark! my 

beloved! behold, he cometh, leaping upon the mountains, skipping upon the 

hills. 9 My beloved is like a gazelle or a young hart; behold, he standeth behind 

our wall, he looketh in through the windows, he peereth through the lattice. 10 

My beloved spoke, and said unto me: 'Rise up, my love, my fair one, and come 

away. 11 For, lo, the winter is past, the rain is over and gone; 12 The flowers 

appear on the earth; the time of singing is come, and the voice of the turtle 

is heard in our land; 13 The fig-tree putteth forth her green figs, and the vines 

in blossom give forth their fragrance. Arise, my love, my fair one, and come 

away. 14 O my dove, that art in the clefts of the rock, in the covert of the cliff, 

let me see thy countenance, let me hear thy voice; for sweet is thy voice, and 

thy countenance is comely.' 15 'Take us the foxes, the little foxes, that spoil the 

vineyards; for our vineyards are in blossom.' 16 My beloved is mine, and I am 

his, that feedeth among the lilies. 17 Until the day breathe, and the shadows 

flee away, turn, my beloved, and be thou like a gazelle or a young hart upon 

the mountains of spices.

ים.  1 קִ מָ עֲ נַּת הָ רוֹן, שׁוֹשַׁ שָּׁ לֶלֶת הַ צֶּ בַ נִי חֲ נוֹת.  2אֲ בָּ ין הַ י בֵּבֵּ יָיָתִ עְ ים, כֵּכֵּן ררַ חוֹחִ ין הַ נָּה בֵּבֵּ פּוּחַ  3כְּשׁוֹשַׁ תַתַ כְּ

י.  כִּ חִ תוֹק לְלְ יוֹ מָ י, וּפִרְרְ תִּ בְ יָיָשַׁ י וְ תִּ דְ מַּ לּוֹ חִ צִ נִים; בְּ בָּ ין הַ י בֵּבֵּ ר, כֵּכֵּן דּוֹדִ יַּיַּעַ י הַ צֵצֵ עֲ ית  4בַּ ל-בֵּבֵּ יאַנִי אֶ הֱהֱבִ

ה.  בָ י אַהֲ לַלַ גְלוֹ עָ יָּיָּיִיִן, וְדִ ה, אָנִי.  5הַ בָ ים: כִּי-חוֹלַלַת אַהֲ פּוּחִ תַּתַּ דוּנִי, בַּ פְּ ישׁוֹת--רַרַ שִׁ אֲ כוּנִי, בָּ מְּ מֹאלוֹ  6סַ שְׂ

נִי.  קֵקֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ י, וִימִ רֹאשִׁ חַת לְלְ ה:  7תַּתַּ דֶ שָּׂ אַיְיְלוֹת הַ אוֹת, אוֹ, בְּ בָ צְ לִַם, בִּ לִַםלִַם נוֹת יְיְרוּשָׁ כֶם בְּ תְ י אֶ תִּ עְ בַּ שְׁ הִ

פָּץ.  חְ תֶּתֶּ ד שֶׁ ה, עַ בָ אַהֲ ת-הָ רוּ אֶ עוֹרְרְ ם-תְּ ירוּ וְאִ עִ ם-תָּתָּ ים-- 8אִ רִרִ הָ ג, עַל-הֶ לֵּלֵּ דַ א; מְ נֵּנֵּה-זֶה בָּ י, הִ קוֹל דּוֹדִ

עוֹת.  גְּבָ פֵּפֵּץ, עַל-הַ קַ גִּיחַ  9מְ שְׁ נוּ--מַ לֵלֵ ר כָּתְ ד, אַחַ נֵּנֵּה-זֶה עוֹמֵמֵ ים; הִ אַיָּיָּלִלִ עֹפֶר הָ י, אוֹ לְלְ בִ צְ י לִלִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ

כִּים.  רַרַ חֲ ן-הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת, מֵמֵ חַ ן-הַ ךְ.  10מִ י-לָלָ כִ י, וּלְלְ י יָיָפָתִ יָיָתִ עְ י לָלָךְ ררַ י: קוּמִ ר לִלִ י, וְאָמַ נָה דוֹדִ נֵּנֵּה  11עָ י-הִ כִּ

ךְ לִוֹ.  לַלַ ף הָ לַלַ ם, חָ גֶּשֶׁ ר; הַ בָ ו, עָ תָתָ סְּ ע  12הַ מַ תּוֹר, נִשְׁ ; וְקוֹל הַ גִּיעַ יר הִ זָּמִ ץ, עעֵת הַ אָרֶרֶ אוּ בָ נִים נִרְרְ נִּצָּ הַ

נוּ.  צֵצֵ אַרְרְ ךְ.  13בְּ י-לָלָ כִ י, וּלְלְ י יָיָפָתִ יָיָתִ עְ י לכי לָלָךְ ררַ ; קוּמִ יחַ נוּ רֵרֵ ר נָתְ דַ מָ גְּפָנִים סְ , וְהַ ה פַגֶּיהָ נְטָ נָה חָ אֵאֵ תְּ הַ

ב,  14 רֵרֵ ךְ עָ ךְ: כִּי-קוֹלֵלֵ ת-קוֹלֵלֵ נִי אֶ יעִ מִ שְׁ אַייִךְ, הַ רְרְ ת-מַ ינִי אֶ אִ רְרְ גָה, הַ רֵרֵ דְ מַּ ר הַ תֶתֶ סֵסֵ ע, בְּ לַלַ סֶּ גְוֵוֵי הַ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה.  אֵאֵ רְרְ ר.  15וּמַ דַ מָ ינוּ, סְ מֵמֵ רָרָ ים; וּכְ מִ רָרָ ים כְּ לִלִ בְּ חַ נִּים, מְ טַ ים קְ לִלִ עָ ים--שֻׁ לִלִ עָ נוּ, שֻׁ חֱחֱזוּ-לִלָ י  16אֶ דּוֹדִ

נִּים.  רֹעֶה בַּשּׁוֹשַׁ נִי לוֹ, הָ י וַאֲ עֹפֶר  17לִלִ י, אוֹ לְלְ בִ צְ י לִלִ ךָ דוֹדִ ה-לִלְ מֵמֵ ים: סֹב דְּ לִלִ לָלָ צְּ נָסוּ הַ יּוֹם, וְ יָּיָּפוּחַ הַ ד שֶׁ עַ

ר. תֶתֶ י בָ רֵרֵ ים--עַל-הָ אַיָּיָּלִלִ הָ
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Song of Songs 3 ים ג ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 By night on my bed I sought him whom my soul loveth; I sought him, but I 

found him not. 2 'I will rise now, and go about the city, in the streets and in the 

broad ways, I will seek him whom my soul loveth.' I sought him, but I found 

him not. 3 The watchmen that go about the city found me: 'Saw ye him whom 

my soul loveth?' 4 Scarce had I passed from them, when I found him whom 

my soul loveth: I held him, and would not let him go, until I had brought him 

into my mother's house, and into the chamber of her that conceived me. 5 'I 

adjure you, O daughters of Jerusalem, by the gazelles, and by the hinds of the 

field, that ye awaken not, nor stir up love, until it please.' 6 Who is this that 

cometh up out of the wilderness like pillars of smoke, perfumed with myrrh 

and frankincense, with all powders of the merchant? 7 Behold, it is the litter 

of Solomon; threescore mighty men are about it, of the mighty men of Israel. 

8 They all handle the sword, and are expert in war; every man hath his sword 

upon his thigh, because of dread in the night. 9 King Solomon made himself a 

palanquin of the wood of Lebanon. 10 He made the pillars thereof of silver, the 

top thereof of gold, the seat of it of purple, the inside thereof being inlaid with 

love, from the daughters of Jerusalem. 11 Go forth, O ye daughters of Zion, and 

gaze upon king Solomon, even upon the crown wherewith his mother hath 

crowned him in the day of his espousals, and in the day of the gladness of 

his heart.

יו.  1 אתִ צָ יו, וְלֹא מְ תִּ שְׁ קַּ י; בִּ ה נַפְשִׁ בָ אָהֲ ת שֶׁ י, אֵאֵ תִּ שְׁ קַּ ילוֹת, בִּ לֵּלֵּ י, בַּ כָּבִ שְׁ ה  2עַל-מִ בָ סוֹבְ ה נָּא וַאֲ אָקוּמָ

יו.  אתִ צָ יו, וְלֹא מְ תִּ שְׁ קַּ י; בִּ ה נַפְשִׁ בָ אָהֲ ת שֶׁ ה, אֵאֵ שָׁ קְ בַ חֹבוֹת--אֲ רְרְ ים וּבָ וָקִ שְּׁ יר, בַּ עִ ים,  3בָ רִרִ שֹּׁמְ אוּנִי, הַ צָ מְ

ם.  יתֶתֶ אִ י, רְרְ ה נַפְשִׁ בָ אָהֲ ת שֶׁ יר: אֵאֵ עִ ים, בָּ בִ סֹּבְ ה  4הַ בָ אָהֲ ת שֶׁ י, אֵאֵ אתִ צָ מָּ ד שֶׁ ם, עַ הֶ י מֵמֵ תִּ רְרְ בַ עָ ט, שֶׁ עַ כִּמְ

י.  תִ ר הוֹרָרָ דֶ ל-חֶ י, וְאֶ מִּ ית אִ ל-בֵּבֵּ יו אֶ יאתִ בֵבֵ הֲ פֶּנּוּ--עַד-שֶׁ יו, וְלֹא אַרְרְ זְתִּ חַ י; אֲ נוֹת  5נַפְשִׁ כֶם בְּ תְ י אֶ תִּ עְ בַּ שְׁ הִ

פָּץ.  חְ תֶּתֶּ ד שֶׁ ה, עַ בָ אַהֲ ת-הָ רוּ אֶ עוֹרְרְ ם-תְּ ירוּ וְאִ עִ ם-תָּתָּ ה: אִ דֶ שָּׂ אַיְיְלוֹת הַ אוֹת, אוֹ, בְּ בָ צְ לִַם, בִּ לִַםלִַם י זֹאת,  6יְיְרוּשָׁ מִ

ת רוֹכֵכֵלִ.  קַ כֹּל אַבְ בוֹנָה, מִ ת מֹר וּלְלְ רֶרֶ טֶּ קֻ ן: מְ רוֹת, עָשָׁ ימְ תִ ר, כְּ בָּ דְ מִּ ן-הַ לֹמֹה-- 7עֹלָלָה מִ שְׁ לִּלִּ תוֹ שֶׁ טָּ נֵּנֵּה, מִ הִ

לִ.  אֵאֵ רָרָ י, ייִשְׂ גִּבֹּרֵרֵ הּ: מִ יב לָלָ בִ ים, סָ ים גִּבֹּרִרִ שִּׁ כֵוֹ,  8שִׁ ל-יְיְרֵרֵ בּוֹ עַ רְרְ ישׁ חַ ה; אִ מָ חָ לְלְ י מִ דֵדֵ לֻמְּ ב, מְ רֶרֶ זֵזֵי חֶ חֻ כֻּלָּלָּם אֲ

ילִוֹת.  לֵּלֵּ ד בַּ פַּחַ נוֹן.  9מִ בָ לְּלְּ י, הַ צֵצֵ עֲ לֹמֹה--מֵמֵ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה לוֹ הַ יוֹן, עָשָׂ תוֹ  10אַפִּרְרְ פִידָ ף, רְרְ ה כֶסֶ יו, עָשָׂ עַמּוּדָ

לִָםלִָםלִָם.  נוֹת יְיְרוּשָׁ בְּ ה, מִ בָ צוּף אַהֲ ן; תּוֹכוֹ רָרָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְרְ רְרְ ב, מֶ לֹמֹה-- 11זָהָ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹן, בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְרְ אֶ צְ

בּוֹ. חַת לִלִ מְ יוֹם, שִׂ נָּתוֹ, וּבְ תֻ יוֹם חֲ מּוֹ בְּ ה-לּוֹ אִ רָרָ טְּ עִ ה, שֶׁ רָרָ טָ עֲ בָּ
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Song of Songs 4 ים ד ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; thine eyes are as doves 

behind thy veil; thy hair is as a flock of goats, that trail down from mount 

Gilead. 2 Thy teeth are like a flock of ewes all shaped alike, which are come 

up from the washing; whereof all are paired, and none faileth among them. 

3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy mouth is comely; thy temples 

are like a pomegranate split open behind thy veil. 4 Thy neck is like the tower 

of David builded with turrets, whereon there hang a thousand shields, all the 

armour of the mighty men. 5 Thy two breasts are like two fawns that are 

twins of a gazelle, which feed among the lilies. 6 Until the day breathe, and 

the shadows flee away, I will get me to the mountain of myrrh, and to the 

hill of frankincense. 7 Thou art all fair, my love; and there is no spot in thee. 8 

Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon; look from the 

top of Amana, from the top of Senir and Hermon, from the lions' dens, from 

the mountains of the leopards. 9 Thou hast ravished my heart, my sister, my 

bride; thou hast ravished my heart with one of thine eyes, with one bead of 

thy necklace. 10 How fair is thy love, my sister, my bride! how much better is 

thy love than wine! and the smell of thine ointments than all manner of spices! 

11 Thy lips, O my bride, drop honey — honey and milk are under thy tongue; 

and the smell of thy garments is like the smell of Lebanon. 12 A garden shut 

up is my sister, my bride; a spring shut up, a fountain sealed. 13 Thy shoots are 

a park of pomegranates, with precious fruits; henna with spikenard plants, 14 

Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, with all trees of frankincense; 

myrrh and aloes, with all the chief spices. 15 Thou art a fountain of gardens, 

a well of living waters, and flowing streams from Lebanon. 16 Awake, O north 

wind; and come, thou south; blow upon my garden, that the spices thereof may 

flow out. Let my beloved come into his garden, and eat his precious fruits.

ר  1 הַ שׁוּ ממֵ גָּלְלְ זִּים, שֶׁ עִ ר הָ דֶ עֵעֵ ךְ כְּ רֵרֵ עְ ךְ; שַׂ תֵתֵ מָּ צַ ד לְלְ עַ בַּ ינַיִיִךְ יוֹנִים, מִ נָּךְ יָיָפָה--עֵעֵ י, הִ יָיָתִ עְ נָּךְ יָיָפָה רַרַ הִ

ד.  עָ ם.  2גִּלְלְ הֶ ין בָּ ה, אאֵ כֻּלָלָ ימוֹת, וְשַׁ אִ תְ כֻּלָּלָּם, מַ ה: שֶׁ צָ חְ רַרַ ן-הָ עָלוּ מִ צוּבוֹת, שֶׁ קְּ ר הַ דֶ עֵעֵ נַּיִיִךְ כְּ כְּחוּט  3שִׁ

ךְ.  תֵתֵ מָּ צַ ד לְלְ עַ בַּ ךְ, מִ תֵתֵ קָּ מּוֹן ררַ רִרִ ח הָ פֶלַלַ ךְ נָאוֶה; כְּ רֵרֵ בָּ דְ יִיִךְ, וּמִ פְתוֹתַתַ נִי שִׂ שָּׁ נוּי  4הַ ךְ, בָּ וָּארֵרֵ וִיד צַ ל דָּ גְדַּ מִ כְּ

ים.  גִּבֹּרִרִ י הַ טֵטֵ לְלְ יו, כֹּל שִׁ לָלָ לוּי עָ גֵגֵן תּתָּ מָּ לֶלֶף הַ פִּיּוֹת; אֶ לְלְ תַתַ יָּיָּה,  5לְלְ בִ י צְ אוֹמֵמֵ ים, תְּ נֵנֵי עֳפָרִרִ יִיִךְ כִּשְׁ דַ נֵנֵי שָׁ שְׁ

נִּים.  ים, בַּשּׁוֹשַׁ רוֹעִ בוֹנָה.  6הָ לְּלְּ עַת הַ ל-גִּבְ מּוֹר, וְאֶ ר הַ ל-הַ י אֶ ךְ לִלִ לֶלֶ ים--אאֵ לִלִ לָלָ צְּ נָסוּ הַ יּוֹם, וְ יָּיָּפוּחַ הַ ד שֶׁ  7עַ

ךְ.  ין בָּ י, וּמוּם אֵאֵ יָיָתִ עְ ךְ ייָפָה רַרַ רֹאשׁ  8כֻּלָּלָּ נָה, מֵמֵ מָ רֹאשׁ אֲ י ממֵ שׁוּררִ י; תָּתָּ בוֹאִ נוֹן תָּתָּ בָ לְּלְּ י מִ תִּ ה, אִ נוֹן כַּלָּלָּ בָ לְּלְּ י מִ תִּ אִ

ים.  רִרִ י נְמֵמֵ רֵרֵ רְרְ הַ יוֹת, ממֵ רָרָ עֹנוֹת אֲ מְּ מוֹן, מִ רְרְ נִיר וְחֶ ינַיִיִךְ,  9שְׂ עֵעֵ אַחַת מֵמֵ נִי באחד בְּ תִּ בְ בַּ ה; לִלִ י כַלָּלָּ חֹתִ נִי, אֲ תִּ בְ בַּ לִלִ

וְּרֹנָיִיִךְ.  צַּ נָק מִ ד עֲ אַחַ ים.  10בְּ מִ שָׂ כָּל-בְּ נַיִיִךְ מִ מָ יחַ שְׁ יַּיַּיִיִן, וְרֵרֵ יִיִךְ מִ ה-טֹּבוּ דֹדַ י כַלָּלָּה; מַ חֹתִ יִיִךְ, אֲ ה-יָּיָּפוּ דֹדַ מַ

נוֹן.  11 בָ יחַ לְלְ רֵרֵ יִיִךְ כְּ מֹתַתַ לְלְ יחַ שַׂ שׁוֹננֵךְ, וְרֵרֵ חַת לְלְ לָלָב תּתַּ שׁ וְחָ בַ ה; דְּ יִיִךְ, כַּלָּלָּ פְתוֹתַתַ נָה שִׂ טֹּפְ גַּן נָעוּל,  12נֹפֶת תִּ

יָיָן חָתוּם.  עְ ה; גַּל נָעוּל, מַ י כַלָּלָּ חֹתִ ים.  13אֲ דִ ם-נְרָרָ ים, עִ פָרִרִ ים: כְּ גָדִ י מְ רִרִ ם פְּ מּוֹנִים, עִ סֵ ררִ דֵּדֵּ יִיִךְ פַּרְרְ חַ לָלָ שְׁ

ים.  14 מִ שָׂ י בְ אשׁשֵׁ ם, כָּל-רָרָ לוֹת, עִ הָ בוֹנָה; מֹר, וַאֲ י לִלְ צֵצֵ ם, כָּל-עֲ נָּמוֹן, עִ נֶה וְקִ כֹּם, קָ דְּ וְכַרְרְ יַיַן  15נֵנֵרְרְ עְ מַ

נוֹן.  בָ ן-לְלְ ים, מִ נֹזְלִלִ יִּיִּים; וְ יִיִם חַ ר מַ אֵאֵ יו; יָיָבֹא  16גַּנִּים, בְּ מָ שָׂ י גַנִּי יִיִזְּלוּ בְ פִיחִ ן, הָ ימָ י תֵתֵ פוֹן וּבוֹאִ י צָ עוּררִ

יו. גָדָ י מְ רִרִ גַנּוֹ, וְיֹאכַל פְּ י לְלְ דוֹדִ
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Song of Songs 5 ים ה ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 I am come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my myrrh 

with my spice; I have eaten my honeycomb with my honey; I have drunk my 

wine with my milk. Eat, O friends; drink, yea, drink abundantly, O beloved. 2 

I sleep, but my heart waketh; Hark! my beloved knocketh: 'Open to me, my 

sister, my love, my dove, my undefiled; for my head is filled with dew, my 

locks with the drops of the night.' 3 I have put off my coat; how shall I put it 

on? I have washed my feet; how shall I defile them? 4 My beloved put in his 

hand by the hole of the door, and my heart was moved for him. 5 I rose up to 

open to my beloved; and my hands dropped with myrrh, and my fingers with 

flowing myrrh, upon the handles of the bar. 6 I opened to my beloved; but my 

beloved had turned away, and was gone. My soul failed me when he spoke. I 

sought him, but I could not find him; I called him, but he gave me no answer. 7 

The watchmen that go about the city found me, they smote me, they wounded 

me; the keepers of the walls took away my mantle from me. 8 'I adjure you, 

O daughters of Jerusalem, if ye find my beloved, what will ye tell him? that I 

am love-sick.' 9 'What is thy beloved more than another beloved, O thou fairest 

among women? What is thy beloved more than another beloved, that thou 

dost so adjure us?' 10 'My beloved is white and ruddy, pre-eminent above ten 

thousand. 11 His head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as 

a raven. 12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed with milk, 

and fitly set. 13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his 

lips are as lilies, dropping with flowing myrrh. 14 His hands are as rods of gold 

set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires. 15 His legs 

are as pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his aspect is like Lebanon, 

excellent as the cedars. 16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. 

This is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.'

י;  1 בִ לָלָ ם-חֲ י יֵיֵינִי עִ יתִ תִ י שָׁ שִׁ בְ ם-דִּ י עִ רִרִ י יַיַעְ תִּ י, אָכַלְלְ מִ שָׂ ם-בְּ י עִ י מוֹרִרִ יתִ י כַלָּלָּה--אָררִ חֹתִ גַנִּי, אֲ י לְלְ אתִ בָּ

ים.  רוּ דּוֹדִ כְ תוּ וְשִׁ ים, שְׁ עִ לוּ רֵרֵ כְ י  2אִ י יוֹנָתִ יָיָתִ עְ י רַרַ חֹתִ י אֲ י-לִלִ חִ י דוֹפֵפֵק, פִּתְ י עֵעֵר; קוֹל דּוֹדִ בִּ נָה, וְלִלִ נִי יְיְשֵׁשֵׁ אֲ

ה.  יְיְלָלָ י לִלָ יסֵסֵ סִ י ררְ וֻצּוֹתַתַ ל, קְ לָלָא-טָ י נִמְ רֹּאשִׁ י--שֶׁ תִ מָּ י  3תַתַ תִּ צְ חַ נָּה; רָרָ שֶׁ בָּ לְלְ יכָכָה, אֶ י--אֵאֵ נְתִּ ת-כֻּתָּתָּ י, אֶ תִּ טְ פָּשַׁ

נְּפֵפֵם.  טַ יכָכָה אֲ י, אאֵ גְלַלַ ת-רַרַ יו.  4אֶ לָלָ מוּ עָ י, הָ עַ חֹר, וּמֵמֵ ן-הַ ח ייָדוֹ מִ לַלַ י, שָׁ י;  5דּוֹדִ דוֹדִ תֹּחַ לְלְ פְ נִי, לִלִ י אֲ תִּ מְ קַ

נְעוּל.  מַּ ל, כַּפּוֹת הַ ר, עַ י מוֹר עֹבֵבֵ עֹתַתַ בְּ צְ פוּ-מוֹר, וְאֶ י נָטְ יָיָדַ ר;  6וְ בָ ק עָ מַ י חָ י, וְדוֹדִ דוֹדִ נִי לְלְ י אֲ תִּ חְ פָּתַתַ

נָנִי.  יו וְלֹא עָ אתִ רָרָ יהוּ, קְ אתִ צָ יהוּ וְלֹא מְ תִּ שְׁ קַּ רוֹ--בִּ בְּ דַ אָה בְ י, יָיָצְ יר,  7נַפְשִׁ עִ ים בָּ בִ סֹּבְ ים הַ רִרִ שֹּׁמְ נִי הַ אֻ צָ מְ

חֹמוֹת.  י הַ רֵרֵ י, שֹׁמְ לַלַ עָ י מֵמֵ ידִ דִ ת-רְרְ אוּ אֶ עוּנִי; נָשְׂ צָ כּוּנִי פְ אוּ,  8הִ צְ מְ ם-תִּ לִָםלִָםלִָם: אִ נוֹת יְיְרוּשָׁ כֶם, בְּ תְ י אֶ תִּ עְ בַּ שְׁ הִ

ה אָנִי.  בָ חוֹלַלַת אַהֲ גִּידוּ לוֹ, שֶׁ ה-תַּתַּ י--מַ ת-דּוֹדִ כָּכָה  9אֶ דּוֹד, שֶׁ ךְ מִ ה-דּוֹדֵדֵ ים: מַ נָּשִׁ יָּיָּפָה בַּ דּוֹד, הַ ךְ מִ ה-דּוֹדֵדֵ מַ

נוּ.  תָּתָּ עְ בַּ שְׁ ה.  10הִ בָ בָ רְרְ גוּל מֵמֵ ח וְאָדוֹם, דָּ י צַ ב.  11דּוֹדִ חֹרוֹת, כָּעוֹרֵרֵ ים, שְׁ לִּלִּ תַּתַּ לְלְ יו, תּתַּ וֻצּוֹתָתָ ם פָּז; קְ רֹאשׁוֹ, כֶּתֶתֶ

לֵּלֵּאת.  12 בוֹת, עַל-מִ לָלָב--יֹשְׁ חָ יִיִם; רֹחֲצוֹת, בֶּ י מָ פִיקֵקֵ יוֹנִים עַל-אֲ ינָיו, כְּ ם,  13עֵעֵ בֹּשֶׂ יָיָו כַּעֲרוּגַת הַ חָ לְלְ

ר.  פוֹת, מוֹר עֹבֵבֵ נִּים--נֹטְ יו, שׁוֹשַׁ פְתוֹתָתָ ים; שִׂ חִ קָ רְרְ לוֹת מֶ גְדְּ ישׁ;  14מִ שִׁ רְרְ תַּתַּ ים בַּ אִ לָּלָּ מֻ ב, מְ י זָהָ ילִלֵ יו גְּלִלִ יָיָדָ

ים.  פִּירִרִ פֶת סַ עֻלֶּלֶּ ן, מְ ת שֵׁשֵׁ יו עֶשֶׁ עָ נוֹן-- 15מֵמֵ בָ הוּ, כַּלְּלְּ אֵאֵ רְרְ נֵנֵי-פָז; מַ ים עַל-אַדְ דִ יֻסָּ שׁ, מְ י שׁשֵׁ יו עַמּוּדֵדֵ שׁוֹקָ

זִים.  רָרָ חוּר, כָּאֲ לִָםלִָםלִָם. 16בָּ נוֹת יְיְרוּשָׁ י, בְּ עִ זֶה רֵרֵ י וְ ים; זֶה דוֹדִ דִּ מַ חֲ ים, וְכֻלּוֹ, מַ קִּ תַתַ מְ כּוֹ, מַ חִ
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Song of Songs 6 ים ו ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 'Whither is thy beloved gone, O thou fairest among women? Whither hath 

thy beloved turned him, that we may seek him with thee?' 2 'My beloved is 

gone down into his garden, to the beds of spices, to feed in the gardens, and to 

gather lilies. 3 I am my beloved's, and my beloved is mine, that feedeth among 

the lilies.' 4 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely as Jerusalem, 

terrible as an army with banners. 5 Turn away thine eyes from me, for they 

have overcome me. Thy hair is as a flock of goats, that trail down from Gilead. 

6 Thy teeth are like a flock of ewes, which are come up from the washing; 

whereof all are paired, and none faileth among them. 7 Thy temples are like 

a pomegranate split open behind thy veil. 8 There are threescore queens, and 

fourscore concubines, and maidens without number. 9 My dove, my undefiled, 

is but one; she is the only one of her mother; she is the choice one of her that 

bore her. The daughters saw her, and called her happy; yea, the queens and 

the concubines, and they praised her. 10 Who is she that looketh forth as the 

dawn, fair as the moon, clear as the sun, terrible as an army with banners? 11 I 

went down into the garden of nuts, to look at the green plants of the valley, to 

see whether the vine budded, and the pomegranates were in flower. 12 Before 

I was aware, my soul set me upon the chariots of my princely people.

ךְ.  1 מָּ נּוּ עִ שֶׁ קְ ךְ, וּנְבַ ים; אָנָה פָּנָה דוֹדֵדֵ נָּשִׁ יָּיָּפָה בַּ ךְ, הַ ךְ דּוֹדדֵ לַלַ ם-- 2אָנָה הָ בֹּשֶׂ גוֹת הַ רֻ עֲ גַנּוֹ, לַלַ ד לִלְ י יָיָרַרַ דּוֹדִ

נִּים.  קֹט, שׁוֹשַׁ לְלְ גַּנִּים, וְלִלִ עוֹת, בַּ רְרְ נִּים.  3לִלִ רֹעֶה בַּשּׁוֹשַׁ י, הָ י לִלִ י וְדוֹדִ דוֹדִ נִי לְלְ ה,  4אֲ צָ רְרְ תִ י כְּ יָיָתִ עְ יָיָפָה אַתְּ רַרַ

גָּלוֹת.  נִּדְ ה, כַּ יֻמָּ לִָםלִָםלִָם; אֲ שׁוּ  5נָאוָה כִּירוּשָׁ גָּלְלְ זִּים, שֶׁ עִ ר הָ דֶ עֵעֵ ךְ כְּ רֵרֵ עְ יבֻנִי; שַׂ הִ רְרְ ם הִ הֵהֵ י, שֶׁ נֶּגְדִּ ינַיִיִךְ מִ י עֵעֵ בִּ סֵסֵ הָ

ד.  עָ גִּלְלְ ן-הַ ם.  6מִ הֶ ין בָּ ה, אאֵ כֻּלָלָ ימוֹת, וְשַׁ אִ תְ כֻּלָּלָּם, מַ ה: שֶׁ צָ חְ רַרַ ן-הָ עָלוּ מִ ים, שֶׁ לִלִ חֵחֵ רְרְ ר הָ דֶ עֵעֵ נַּיִיִךְ כְּ ח  7שִׁ פֶלַלַ כְּ

ךְ.  תֵתֵ מָּ צַ ד לְלְ עַ בַּ ךְ, מִ תֵתֵ קָּ מּוֹן ררַ רִרִ פָּר.  8הָ סְ ין מִ לָלָמוֹת, אאֵ ים; וַעֲ גְשִׁ מֹנִים פִּילַלַ לָלָכוֹת, וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵהֵ שִּׁ ת  9שִׁ אַחַ

ים  גְשִׁ לָלָכוֹת וּפִילַלַ , מְ רוּהָ נוֹת וַיְיְאַשְּׁ אוּהָ בָ הּ; ררָ תָּתָּ דְ יוֹלִלַ יא לְלְ ה הִ רָרָ הּ, בָּ מָּ אִ יא לְלְ י--אַחַת הִ תִ מָּ י תַתַ יא, יוֹנָתִ הִ

 . לוּהָ לְלְ גָּלוֹת.  10וַיְיְהַ נִּדְ ה, כַּ יֻמָּ ה--אֲ מָּ ה כַּחַ רָרָ נָה, בָּ בָ ר: יָיָפָה כַלְּלְּ חַ פָה, כְּמוֹ-שָׁ קָ נִּשְׁ י-זֹאת הַ ל-גִּנַּת  11מִ אֶ

מֹּנִים.  רִרִ נֵנֵצוּ הָ גֶּפֶן, הֵהֵ ה הַ חָ פָרְרְ אוֹת הֲ רְרְ ל; לִלִ נָּחַ י הַ בֵּבֵּ אִ אוֹת בְּ רְרְ י, לִלִ תִּ דְ נִי,  12אֱאֱגוֹז ייָרַרַ תְ מַ י שָׂ י--נַפְשִׁ תִּ עְ לֹא יָיָדַ

יב. י נָדִ מִּ כְּבוֹת עַ רְרְ מַ
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Song of Songs 7 ים ז ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 Return, return, O Shulammite; Return, return, that we may look upon thee. 

What will ye see in the Shulammite? As it were a dance of two companies. 

2 How beautiful are thy steps in sandals, O prince's daughter! The roundings 

of thy thighs are like the links of a chain, the work of the hands of a skilled 

workman. 3 Thy navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is 

wanting; thy belly is like a heap of wheat set about with lilies. 4 Thy two 

breasts are like two fawns that are twins of a gazelle. 5 Thy neck is as a tower 

of ivory; thine eyes as the pools in Heshbon, by the gate of Bath-rabbim; thy 

nose is like the tower of Lebanon which looketh toward Damascus. 6 Thy head 

upon thee is like Carmel, and the hair of thy head like purple; the king is held 

captive in the tresses thereof. 7 How fair and how pleasant art thou, O love, 

for delights! 8 This thy stature is like to a palm-tree, and thy breasts to clusters 

of grapes. 9 I said: 'I will climb up into the palm-tree, I will take hold of the 

branches thereof; and let thy breasts be as clusters of the vine, and the smell of 

thy countenance like apples; 10 And the roof of thy mouth like the best wine, 

that glideth down smoothly for my beloved, moving gently the lips of those 

that are asleep.' 11 I am my beloved's, and his desire is toward me. 12 Come, my 

beloved, let us go forth into the field; let us lodge in the villages. 13 Let us get 

up early to the vineyards; let us see whether the vine hath budded, whether 

the vine-blossom be opened, and the pomegranates be in flower; there will I 

give thee my love. 14 The mandrakes give forth fragrance, and at our doors are 

all manner of precious fruits, new and old, which I have laid up for thee, O 

my beloved.

נָיִיִם.  1 חֲ מַּ ת, הַ חֹלַלַ ית, כִּמְ מִּ שּׁוּלַלַ חֱחֱזוּ, בַּ ה-תֶּתֶּ ךְ; מַ נֶחֱחֱזֶה-בָּ י וְ י שׁוּבִ ית, שׁוּבִ מִּ שּׁוּלַלַ י הַ י שׁוּבִ ה-יָּיָּפוּ  2שׁוּבִ מַ

ן.  י אָמָּ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ים, מַ אִ לָלָ יִיִךְ--כְּמוֹ חֲ כַ י ייְרֵרֵ יב; חַמּוּקֵקֵ ת-נָדִ ים, בַּ לִלִ נְּעָ יִיִךְ בַּ מַ עָ ר,  3פְ הַ סַּ ךְ אַגַּן הַ רֵרֵ רְרְ שָׁ

נִּים.  ים, סוּגָה בַּשּׁוֹשַׁ טִּ ת חִ מַ רֵרֵ נֵנֵךְ עֲ טְ זֶג; בִּ מָּ ר הַ סַ יָּיָּה.  4אַלִ-ייֶחְ בִ י צְ מֵמֵ אֳ ים, תּתָּ נֵנֵי עֳפָרִרִ יִיִךְ כִּשְׁ דַ נֵנֵי שָׁ שְׁ

נוֹן, צוֹפֶה  5 בָ לְּלְּ ל הַ גְדַּ מִ ים--אַפֵּפֵּךְ כְּ בִּ ת-רַרַ עַר בַּ בּוֹן, עַל-שַׁ חֶשְׁ כוֹת בְּ רֵרֵ ינַיִיִךְ בְּ ן; עעֵ שֵּׁשֵּׁ ל הַ גְדַּ מִ ךְ, כְּ וָּארֵרֵ צַ

ק.  שֶׂ מָּ נֵנֵי דַ ים.  6פְּ טִ הָ רְרְ לֶלֶךְ, אָסוּר בָּ ן: מֶ גָּמָ ךְ כָּאַרְרְ לַּלַּת רֹאשֵׁשֵׁ ל, וְדַ מֶ יִיִךְ כַּכַּרְרְ לַלַ ךְ עָ ה-יָּיָּפִית,  7רֹאשֵׁשֵׁ מַ

נוּגִים.  עֲ תַּתַּ ה, בַּ בָ --אַהֲ תְּ מְ ה-נָּעַ כֹּלוֹת.  8וּמַ אַשְׁ יִיִךְ לִלְ דַ ר, וְשָׁ מָ תָתָ ה לִלְ תָתָ מְ ךְ דָּ תֵתֵ ה  9זֹאת קוֹמָ עֱעֱלֶלֶ י אֶ תִּ רְרְ אָמַ

ים.  פּוּחִ יחַ אַפֵּפֵּךְ כַּתַּתַּ גֶּפֶן, וְרֵרֵ כְּלוֹת הַ שְׁ אֶ יִיִךְ כְּ דַ יוּ-נָא שָׁ יִיִהְ נָּיו; וְ נְסִ סַ זָה בְּ ר, אֹחֲ מָ תָתָ טּוֹב  10בְ יֵיֵין הַ כֵּכֵּךְ, כְּ וְחִ

נִים.  י ייְשֵׁשֵׁ תֵתֵ פְ ב, שִׂ ים; דּוֹבבֵ רִרִ ישָׁ מֵמֵ י לְלְ דוֹדִ ךְ לִלְ תוֹ.  11הוֹלִלֵ שׁוּקָ י תְּ לַלַ י, וְעָ דוֹדִ נִי לְלְ ה,  12אֲ דֶ שָּׂ א הַ י נֵנֵצֵצֵ כָה דוֹדִ לְלְ

ים.  פָרִרִ כְּ ינָה בַּ ן  13נָלִלִ תֵּתֵּ ם אֶ מּוֹנִים; שָׁ רִרִ נֵנֵצוּ הָ ר, הֵהֵ דַ מָ סְּ ח הַ גֶּפֶן פִּתַּתַּ ה הַ חָ ם-פָּרְרְ ה אִ אֶ ים--נִרְרְ מִ רָרָ כְּ ה, לַלַ ימָ כִּ נַשְׁ

ךְ.  י, לָלָ ת-דֹּדַ ךְ. 14אֶ י לָלָ פַנְתִּ י, צָ נִים; דּוֹדִ ים, גַּם-יְיְשָׁ שִׁ דָ ים--חֲ גָדִ ינוּ כָּל-מְ חֵחֵ תָתָ , וְעַל-פְּ יחַ נוּ-רֵרֵ ים נָתְ אִ דּוּדָ הַ
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Song of Songs 8 ים חֵ ירִרִ שִּׁ יר הַ שִׁ

1 Oh that thou wert as my brother, that sucked the breasts of my mother! When 

I should find thee without, I would kiss thee; yea, and none would despise me. 

2 I would lead thee, and bring thee into my mother's house, that thou mightest 

instruct me; I would cause thee to drink of spiced wine, of the juice of my 

pomegranate. 3 His left hand should be under my head, and his right hand 

should embrace me. 4 'I adjure you, O daughters of Jerusalem: Why should ye 

awaken, or stir up love, until it please?' 5 Who is this that cometh up from 

the wilderness, leaning upon her beloved? Under the apple-tree I awakened 

thee; there thy mother was in travail with thee; there was she in travail and 

brought thee forth. 6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal upon thine arm; 

for love is strong as death, jealousy is cruel as the grave; the flashes thereof 

are flashes of fire, a very flame of HaShem. 7 Many waters cannot quench love, 

neither can the floods drown it; if a man would give all the substance of his 

house for love, he would utterly be contemned. 8 We have a little sister, and 

she hath no breasts; what shall we do for our sister in the day when she shall 

be spoken for? 9 If she be a wall, we will build upon her a turret of silver; and 

if she be a door, we will enclose her with boards of cedar. 10 I am a wall, and 

my breasts like the towers thereof; then was I in his eyes as one that found 

peace. 11 Solomon had a vineyard at Baal-hamon; he gave over the vineyard 

unto keepers; every one for the fruit thereof brought in a thousand pieces of 

silver. 12 My vineyard, which is mine, is before me; thou, O Solomon, shalt have 

the thousand, and those that keep the fruit thereof two hundred. 13 Thou that 

dwellest in the gardens, the companions hearken for thy voice: 'Cause me to 

hear it.' 14 Make haste, my beloved, and be thou like to a gazelle or to a young 

hart upon the mountains of spices.

י.  1 ךָ, גַּם לֹא-יָיָבֻזוּ לִלִ קְ שָּׁ חוּץ אֶ ךָ בַ אֲ צָ מְ י; אֶ מִּ י אִ דֵדֵ י, יוֹננֵק שְׁ נְךָ כְּאָח לִלִ י יִיִתֶּתֶּ ית  2מִ ל-בֵּבֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ גְךָ, אֲ נְהָ אֶ

מֹּנִי.  יס רִרִ סִ עֲ ח, מֵמֵ קַ רֶרֶ יַּיַּיִיִן הָ ךָ מִ קְ נִי; אַשְׁ דֵדֵ מְּ לַלַ י--תְּ מִּ נִי.  3אִ קֵקֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ י, וִימִ חַת רֹאשִׁ מֹאלוֹ תַּתַּ י  4שְׂ תִּ עְ בַּ שְׁ הִ

פָּץ.  חְ תֶּתֶּ ד שֶׁ ה, עַ בָ אַהֲ ת-הָ רוּ אֶ עֹרְרְ ה-תְּ ירוּ וּמַ עִ ה-תָּתָּ לִָםלִָםלִָם: מַ נוֹת יְיְרוּשָׁ כֶם, בְּ תְ ר,  5אֶ בָּ דְ מִּ ן-הַ י זֹאת, עֹלָלָה מִ מִ

ךָ.  תְ דַ ה ייְלָלָ לָלָ בְּ ה חִ מָּ ךָ, שָׁ מֶּ ךָ אִ תְ לַלַ בְּ ה חִ מָּ יךָ--שָׁ תִּ רְרְ , עוֹרַרַ פּוּחַ תַּתַּ חַת הַ הּ; תַּתַּ ת, עַל-דּוֹדָ פֶּקֶ רַרַ תְ נִי  6מִ ימֵמֵ שִׂ

פֵּפֵּי,  שְׁ --רִרִ פֶיהָ שָׁ נְאָה: רְרְ אוֹל קִ ה כִשְׁ שָׁ ה, קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ י-עַ ם עַל-זְרוֹעֶךָ--כִּ ךָ, כַּחוֹתָתָ בֶּ ם עַל-לִלִ כַחוֹתָתָ

יָיָה.  תְ בֶ הֶ לְלְ שׁ שַׁ ישׁ  7אֵאֵ ן אִ ם-יִיִתֵּתֵּ ; אִ פוּהָ טְ רוֹת, לֹא יִיִשְׁ ה, וּנְהָ בָ אַהֲ ת-הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְלְ ים, לֹא יוּכְ בִּ יִיִם ררַ מַ

ה--בּוֹז, יָיָבוּזוּ לִוֹ.  בָ אַהֲ יתוֹ, בָּ ת-כָּל-הוֹן בֵּבֵּ נוּ,  8אֶ חֹתֵתֵ אֲ ה לַלַ ה-נַּעֲשֶׂ ין לִלָהּ; מַ יִיִם אאֵ דַ נָּה, וְשָׁ טַ נוּ קְ אָחוֹת לִלָ

הּ.  ר-בָּ יְּיְּדֻבַּ יּוֹם שֶׁ ז.  9בַּ יהָ לוּחַ אָרֶרֶ לֶלֶ יא, נָצוּר עָ לֶלֶת הִ ם-דֶּ ף; וְאִ ת כָּסֶ ירַרַ יהָ טִ לֶלֶ נֶה עָ יא, נִבְ ה הִ ם-חוֹמָ  10אִ

לוֹם.  ת שָׁ אֵאֵ ינָיו, כְּמוֹצְ עֵעֵ י בְ יִיִיתִ לוֹת; אָז הָ גְדָּ י כַּמִּ דַ ה, וְשָׁ נִי חוֹמָ ן  11אֲ מוֹן, נָתַתַ עַל הָ בַ לֹמֹה בְּ שְׁ יָיָה לִלִ ם הָ כֶּרֶרֶ

ף.  לֶלֶף כָּסֶ יוֹ, אֶ פִרְרְ א בְּ ישׁ יָיָבִ ים: אִ רִרִ נֹּטְ ם לִלַ כֶּרֶרֶ ת-הַ יִיִם  12אֶ אתַתַ לֹמֹה, וּמָ ךָ שְׁ לֶלֶף לִלְ אֶ פָנָי; הָ י, לִלְ לִּלִּ י שֶׁ מִ כַּרְרְ

יוֹ.  ת-פִּרְרְ ים אֶ רִרִ נֹטְ נִי.  13לְלְ יעִ מִ שְׁ קוֹלִלֵךְ--הַ ים לְלְ יבִ שִׁ קְ ים מַ רִרִ בֵבֵ גַּנִּים, חֲ ת בַּ בֶ יּוֹשֶׁ ךָ  14הַ ה-לִלְ מֵמֵ י, וּדְ ח דּוֹדִ רַרַ בְּ

ים. מִ שָׂ י בְ רֵרֵ ל, הָ ים--עַ אַיָּיָּלִלִ עֹפֶר הָ י אוֹ לְלְ בִ צְ לִלִ
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